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KOHIENTYAJIN3AIINSA VIOTA B EBPOIIEVICKUX JIMHI'BOKYJIBTYPAX
(Ha MaTepHaJle JieKCHKOrpaduu)

T.C. Menseaesa, /I.1. Menreaera
Yomypmeruii 2ocyoapcmeennoiii ynusepcumem (Hoceeck, Poccus)
Is_medved@mail.ru

B cTaThe mpeicTaBjieHb Pe3yJIbTaThl MCC/IeN0BaHUsT oco0eHHoCTel KOHUENTYalIM3allNM YIOTA
B pycckoii, 6puTaHckoii, HeMenxoii n Goarapckoii JHHIBOKYJbTYPax, B KOTOPbIX aHAJOTHUYHbIe KOH-
LeNThl NOAYYNIN Bep6anbHyw of6beKTHBALMIO, 4 TaKKe M3ydeHHsl S3bIKOBBIX CPEACTB, KOMIIEHCH-
pYIOLIHX OTCYTCTBHE JAHHLIX KOHLIENTOB B cepOckoM, (paHNny3ICcKOM M ATalbAHCKOM SI3bIKAX. YeTa-
HOBJIeHo, uTo KonnenT YIOT ne siBjsieTcsa YHHBEPCAALHLIM KOHIENTOM. AHAIONA JAHHOI0 KOHLENTA
HMET HAHGOIbLINYI0 3HAYUMOCTh B HeMeuKod M 6puTaHcKoli JUHIrBoKynAbTYpax. IlepeBoannte cooT-
BETCTBHMA B cepOCKOM, PPaHIY3CKOM H UTAJNLAHCKOM S3bIKAX (ParMeHTAPHO 0TPAXKAIOT NOHATHIHBIE
U HeHHOCTHbIe NPH3HAKH, COREPKAUINECS B CTPYKTYPe PYCCKOro KOHIENTA,

Karoueente coea: konyenmyanusayus, xonyenm, YIOT, GEMUTLICHKEIT, COSINESS, xonyenmyaiohble npusHaKiL.

Ina nurnposannsn: Meoseoeea T.C., Medeeoesa /I H. KoHnenryanusamst yiota B eBponefickuxX IMHTBOKYALTYpaX (Ha MaTepHasie 1eK-
cukorpagun) // Bonpocsl KorHUTHBHOM ;MHErBMCTHKA. 2017. Ne 4. C. 80-89.

DOI: 10.20916/1812-3228-2017-4-80-89

BBeaenne

Ilpouecc KOHUENTYaJM3aLMH [IOHUMAaeTcs Ha-
MY KaK OCMBICJICHUE U 3aKPEIUVICHHE PE3YIIBTATOB TI0-
3HAHUA B BUAE eUHHL 3HAHUS — KOHUenToB [bonasl-
peB 2015: 6-7], koTopEle B COBOKYHNHOCTH 00pa3yloT
xoHuenrocepy Hapona. OOGIIETIPHHATHIM B COBpe-
MEHUON KOTHUTMBHOM JUHIBUCTUKE U JUHTBOKYJIh-
TYPOJIOTHY SIBJIAETCS HOJIOKEHHE O TOM, YTO B KOH-
LenTocgepax OJHUX HAIMOHANBbHO-KYJIBTYPHBIX CO-
o0LUecTB OTHeNbHbIE KOHLEITh MOTYT OBITH BechbMa
3HAYMMbBIMH, «KJIIOUEBBIMMY», a B KOHUenTocdepax
IPYTHX HApOJOB HAXOAMThCA Ha nepudepun. Hme-
IOTCS TAKCKE C/IYyYaul OTCYTCTBUSA BepOalH3allii KOH-
LIeMITa, €ro «CIOBECHON HeBblpakeHHOCTH» [IlomoBa,
Crepraun 2010:; 145].

Kak nam npencrasnsercs, konnent YIOT ss-
JIME€TCY HOBOJLHO 3HAUMMOM COMHHUCH B pycckoi
koHUenTocdepe, OAHAKO, MO HAINMM JAHHBIM, TOT
KOHLIENT HE SIBJUICA OOBEKTOM CHEUMAILHOIO H3Y-
YeHW! B JIMHIBUCTHYECKOH JINTEpaType, TAKKE OT-
CYTCTBYIOT M COIIOCTaBUTE/NbHBIE HCCIICIOBAHUA JAaH-
HOro KOHIEITa C ero aHajoraMy B JIPYTHMX JIMHTBO-
KynbTypax. CienyeT, OJHako, OTMETHTh, 4TO B ()yH-
namentansHom Tpyae 10.C. CremadoBa KOHIIENTEI
JOM, VIOT oTHeceHE! k KOHCTaHTaM PycCKOM KyNb-
Typel [Cremanos 2004: 826-831)]. Llennrle 3ameua-
HUS, KacaloUIHecs COTIOCTaBIEHUS KOHIENTa C aHa-
JoraMM B JIpYTUMX JIHHIBOKYJIBTYpaX, COHEPKATCs

B Tpynax B.H1. Kapacuka n A I, lllmenesa. B.H1. Ka-
pacuk comoctaenseT xonnent YIOT ¢ koHuenramu
COZINESS u GEMUTLICHKEIT B anrnuiickom
U HEMENKOM f3bIKaX, BBIABIAS KaK CXOIHbIC, Tak
U pasNUYMTENbHBIC TPH3HAKH YKa3aHHBIX KOHLEI-
toB [Kapacukx 2009: 153]. A 1. lllmenes nogHuMaer
BOIPOC O HAJMYUM JMOO OTCYTCTBUM B JPYrUX SA3bI-
KaxX NEPEBONHBIX JKBUBAIEHTOB PYCCKUX CJIOB YiOM
W YIOmHeIL, OTMeYasd, YTO €CJTH B aHTJIHICKOM M He-
MENKOM eCTh aHaJIOTH YKa3aHHBIX CJIOB, TO BO ()paH-
[y3CKOM HHYEro IIOXOXKero HalTé He ynaercs [3a-
sk, Jlepontuna, Ilmenes 2012: 618-619]. Tawoke
VUEHBIH COMOCTABNSAET PYCCKOe CIOBO VoM U TOJ-
nmaHackoe gezelligheid, nenas BBIBOA, YTO MOC/IEAHEE
ropasno Onwke K AYMIEBHOCTH, Y4eM K YIOTY [3amus-
wik, Jlesonruna, [Imenes 2012: 619]. Cpenn pabor,
HOCBSLICHHBIX H3YYEHHIO aHAlOTOB PYCCKOTO KOH-
nenra YIOT, HeoOXoOuMO OTMETUTH UCCIEHOBaHHUE,
B KOTOPOM TIPEIICTaB/ieH JETaJbHEI aHanu3 HeMel-
xoro konnenta GEMUTLICHKET B xadecTse OfHO-
ro M3 KIFOYUEBHIX KOHLENTOB HEMEHKOH JMHIBOKYIIb-
Typbl [Mensenesa 2011]. B ¢Ba3u ¢ OTCYTCTBUEM
CHENMANBHLIX  JIMHTBHCTHYECKUX  WICCJIECIOBAHMI,
onuceiBaromux aHayoru konuenta YIOT B cxanau-
HaBCKMX JIUHTBOKY/NBTYpaX, MBI O3HaKOMIUIUCH
¢ MyONULMCTUYECKUMHM M pPEKIaMHbIMH TEKCTaMH,
B KOTOPBIX TMpeNCTaBJeHbl JATCKHH  KOHIENT
HYGGE, wnopeexckuit KOSELIG u mBeackuii

© Menmrenesa T.C., Mensenesra /1.1, 2017
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FREDAGSMYS [URL: http://www.visitdenmark.
com/danish-meaning-hygge; URL:  http://blogs.
transparent.com/swedish/friday-cosiness/; URL:
https://afroginthefjord.com/2014/02/02/how-to-make-
things-koselig/]. TTonuepkuBaercsa BbICOKas CTeneHb
BAKHOCTH OSTHX KOHUENTOR [UI1 IEPEYUCICHHBIX
JIMHIBOKYJIBTYP, HENEPEBOJUMOCTh UX MMEH Ha Jpy-
T'He A3BIKH, a TakKe X 00YCIIOBIEHHOCThH XOJIOOHBIM
KIMMaToOM CKaHAMHAaBCkuX cTpaH. JIng mpumepa
NpHBEAEeM LMTAaTy U3 peKIaMHOro Tekcra: Hygge —
MO KPACY2ONbHBIN KAMEHb OamCKOll KyIbmypbl, KO-
MOPBLIl MONCHO OYeHb NPUDTUUIMETLHO Nepesecu
Kkak «yviomy. IIpu smom ylom He cmoavbko 6 cmviciae
MSACKUX KOBPOG U MENN020 Ceenid, CKOIbKO NPUAMHBIX
OMHOULEHUN MedCcOy To0bMU, Ko20d mebs noddep-
JICUBAIOM, BLICIVULUBAIOM U 800XHOGAAON. Hygge —
MO 0aMCKAL COUUATOHASL HUPBAHA, KOMOPYIO CHIO-
um  npouyecmeosamv  u  nepensmo  [URL:
https://34travel.by/post/kuda-sletat-na-majjskie].

B HameM HcclleOBaHHMM CTaBHTCS 3a7ada —
BBIIBUTH OCOOEHHOCTM KOHLENTyallU3allMHd VyIOTa
B pYyCCKOW, OpHTaHCKOHW, HeMelLKoH M Ooirapckoi
JIMHTBOKYJIBTYPaX, B KOTOPBIX aHAOTUYHEIE KOHLIEI-
Tl MOJYYHIH BepOabHYI0 0OBEKTHBALMIO, a TakoKe
H3YYUTH A3bIKOBBIE CPEACTBA, KOMIIEHCUPYIOLIME OT-
CYTCTBHE IaHHBIX KOHLENTOB B psile¢ €BPONEHCKUX
a361K0B. C 3TOM LeNbIO MPHUBIIEKAIOTCA JaHHBIE cepo-
CKOFO, (PpaHIy3CKOTO M UTAIBIHCKOrO S3BIKOB. Ta-
KuM 00pa3oM, I pacCMOTPEHMS M COITOCTABJICHUA
MIPUBJIEKAeTCS MaTepual IBYX CIIABAHCKUX (KpoMe
PYCCKOro), OBYX TepMaHCKMX H ABYX POMAaHCKHX
s361k0B. Ilpy aHanmse marepuana Mbl HCXOAMM U3
TOTrO, YTO 3HAYUMBIE KOHLENTH! JIOMYYaloT B A3BIKE
MHOXECTBEHHOE BOIUIOLICHHE, KOTOpoe HUKCHpYeT-
ca nekcukorpapmeii. Ha nepBom sTame ucciezoBa-
HUsL OpelcTaBiiieTcss HeoOXOMMMBIM M3yYeHHe daH-
HBIX CJOBaped pa3HBIX THUINOB: ITHMOJIOTHYECKHX,
TONKOBBIX, IBYSI3bIYHBIX, CIIOBapeil CHHOHNMOB.

1. 3THMoJiorHsl HMeH KOHUEeNTOB

Jnst  moHuMaHus  cBoeoOpasisl  KOHLIEITOB
OoBIOE 3HAUEHME MMeeT BHYTpEHHs s (opMa HX
uMeH. Tak, C/IOBO yrom OTMEUEHO B CIOBapsAX pyc-
ckoro si3bika Tonbko ¢ 1794 r. Crnoeaps Pacmepa
NPUBO/IUT B KauecTBE POACTBEHHOrO CJIOBA JIAThIII-
CKOe jumils, jumta ‘kpbuua’, jumt, jumju ‘KpHITh
(kpeumy)’ [@]. FO.C. CrenaHoB ocnapHBacT JaHHYIO
STHUMOJIOTHIO Y BBICKA3blBaeT BEPCHIO O NPOHCXOXK-
IOEHHU CJIOBa yiom OT KOPHA —ym- CO 3HauYCHHEM
«menby», 0OBACHIA STUMOJIOTHYECKOE 3HAYCHHE MPH-
JaraTeIbHOTO VIOMmHbIY KaK «B LIETIKE IPUTKHYB-
omiicsy [CrenasoB 2004: 827]. dpyro# sTuMosoru-

YECKHUH CJIOBaph BO3BOJAUT CIIOBO yIom K TpaciaBsiH-
CKOMY *#lymumu (ce) — ‘)XHTh B CMELIEHUH, TECHUTh-
ci’, BOCXOHAINEMY, B CBOIO ouepelb, K HHHOEBpPO-
nerckomy *jeut-: *jout — ‘cMelleHHe, CMeCh, TECHO-
1a’ lloMHUMO COOCTBEHHO 3THMOJIOrMM, B JAHHOM
CJIOBape NpuBe/ieH SMOUMOHAJBHBIA METas3BIKOBOM
KOMMEHTapul: «/ pycmHo coznasars, Ymo nOHAMUE
yioma 3apoounoce He 8 ROHAMuUU KomMpopma, a 6 no-
HAMUINHOU cghepe cmeuienuss u mecHomel («8 mecHo-
me, oa ne 8 obude»)»... [SCCPS). Takum oGpaszom,
Ka/1ad U3 BEPCUH MPOUCXOMXKIEHHS CIIOBaA IpeIroa-
raeT Halnu4he B ero BHyTpeHHell dopme HMOeuw He-
OOJIBIIOro, OrPAHHYEHHOTO MPOCTPAHCTBA, YKPHITHA.
BeposTHO, B pycCKOM f3BIKE 3HAYCHHE PA3BUBAIIOCH
cliefyomuM o0pa3oM: HeOONBIIOe OrpaHnYeHHOe
IPOCTPAHCTBO, YKPBITHE —> 3aIUINEHHOCTH OT He-
OnaronpHUATHBIX BO3JIEHCTBHII BHeIUHeW cpempl —
ya06CTBO, NMPHUITHASL YCTPOSHHOCTD XKUJibs, OBITA.

OTHMOJIOFUYECKUH CIIOBapek GOJrapcKoro s3ni-
Ka CBHUIETENBCTBYET O PYCCKOM MNPOHUCXOKICHHUH
6onrapckoit nekceMsl yiom [EPB). Tak xak u B pyc-
CKOM s3BIKE CJIOBO yiomt Ha4dano (yHKIMOHHPOBAThH
B COBPEMEHHOM BHJIE CPaBHHTEIFHO HEJJABHO, B 00JI-
rapcKOM €ro MOXXHO OTHECTH K YMCIy HEJaBHHX 3a-
HAMCTBOBaHMIA.

B 3THMOJIOrMYeCKMX CHOBapsX aHIJIMHCKOTO
A3bIKa OTMEUEHO, YTO CJIOBO Cosy OBUIO 3aHMCTBOBa-
HO B XVIII B. U3 CKaHAMHABCKUX S3BIKOB B MIOT/IAH/I-
CKHI1 BapMaHT aHITIMHCKOro fA3bIKa, OTKyJa M NOJy-
YWIO paclpoCTpaHeHHe. DTHUMOJIOTHA HedcHa, mpel-
I10J1araeTcsi pOACTBO ¢ HOPBEKCKHUM k0Sa ‘OCBEXUTE.,
MOJIKPENUTE’, kosing ‘OTIBIX, BOCCTAHOBJIEHHE CUIT,
koseleg ‘ykpoMHBIM, VIOTHBIH, ymoOueii’ Cymect-
BUTENIBHOE COSiness B JaHHBIX CJOBapiX OTCYTCTBY-
et [CED; ODE].

HUms xonuenra GEMUTLICHKEIT o6pasosa-
HO myreM cy(dukcauuy OT IpHIIAraTeIbHOTO
gemijtlich, xoropoe Bocxoaur k jekceme Gemiit.
OTHUMOJIOTHYECKME MCTOYHHUKHA HEMENKOTrO sA3bIKa
YKa3bIBalOT, 4To Gemiit (B ApeBHEBEPXHEHEMEIIKOM
gimuati, B CpeAHEBEPXHEHEMELIKOM gemuele) NepBo-
HayanbHO 0003HA4ano AyIIy B IPOTHROIIOJIIOKHOCTH
Tely, O YeM CBHAETENLCTBYET IPEeBHsIA HeMenkas Io-
cnoeulla: Der Adel sitzt im Gemiit, nicht im Gebliit
(bnaroponcrBo He B kpoBu, a B ayme) [Kriiger-
Lorenzen 1972: 685]. Ilo qaHHBIM 3TUMONOTNYECKUX
HCTOYHHUKOB, B JIeKceMe gemiitlich cnwIuch 3HaYeHHA
das Gemiit betreffend (oTHocsmuiics k [OyIie)
u gleichen Sinnes, angenehm, lieb (cornacHslii ¢ keM-
N., TMNpUATHBIHA, MWIBIA), [pH CyOCTaHTHBAIUU
Ha mMepBeId IUIaH BBIABHHYJIOCH 3HaueHue das
Angenehme, Zustimmung (NPUATHOCTH, COIJIACHE).
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AHanuz 3TUMOJIOTMM UMEHU H3ydaeMoro KOHIeITa
[MOKA3bIBAET, YTO €ro MNEPBOHAYAJBHBIM 3HAUEHHEM
ObUT0 0003HaUeHHe INPHUATHOIO OYHIEBHOINO COCTOS-
HUA, U €ro CeMaHTHKa TeCHO CBa3aHa ¢ 6a30BOH Jek-
ceMoi Gemiit, apiLmouieiicas IMeHeM HEeMEIKOIro 3T-
nocrneuuduaeckoro kounenta [HWB].

Taxum 06pa3oM, ITUMOJIOrUst UMEH KOHIETITOB
oOHapyXHBaeT clieAylOUe CXOACTBa U pa3iaiyHsl.
B ocHoBe HeMmeuxkoro gemiitlich nexxur wunes MpUAT-
HOro [yIIEBHOI'O COCTOSHUA, aHIJIMICKOe coSy CBS-
3aHO ¢ uaeed COCTOSHMSA OT/bIXa, OJHAKO, C HEMEll-
KHM €ro pOJHHMT TpU3HaK ‘TIPUATHOE OIIyIHeHLe'
Pycckoe ciloBO yrom OCHOBAHO Ha TOHATHH O He-
60ONBIIOM 1O pasMepy VKPBITHH, T.€. B OCHOBE €ro
JIEKWT MiZiesl OrpaHuueHHoro rnpocrpanctra. [poana-
STU3HPOBAB JIaHHbBIE O MPOUCXOKICHUM MMEH H3y4ae-
MBIX KOHIICIITOB B PYCCKOM, aHTIMHMCKOM, HEMEIIKOM
n GonrapckoM s3bIkax, Mbl OOHAPY/KMIIH, YTO B pycC-
CKOM M HEMELKOM JaHHble JIEKCEMBI SBILIIOTCA HC-
KOHHBIMH, 2 B aHTTIMICKOM U OOIrapcKkoM OHH 3aHM-
CTBOBaHEI M3 POACTBEHHBIX S3LIKOB, MPHHAIIEKAIIHUX
K TOH ke SI3BIKOBOM TpyYIIe, COOTBETCTBEHHO HOp-
BEKCKOTO M pycckoro. OpHako B aHINIMHCKOM
cosy/cosiness OTHOCHUTCS K HaBHO OCBOSHHBIM 3aHM-
CTBOBAHMSM, a B OOJIrapckoM yiom sIBASETCS CpaBHU-
TeNBHO HeJaBHUM 3aMMCTBOBaHHEM.

2. Anasm3 ofoOuieHHBIX AedpHHHIMEA pe-
NpPe3eNTAHTOB KOHNENTOB

O6001eHHas nepUHUIMA HMEHHW KOHIEITa
VIOT B coBpeMeHHBIX JIEKCUKOTpaUUECKUX HCTOU-
HUKaX NpelcTaBieHa cienyoumm obpasom: Viom —
1. Yooocmeo/coeokynnocme yoobems, yoobuulil no-
PAOOK,  6A2OYCMPOCHHOCHY/NPUAIMHAA  YCIMPOEH-
HOCMb 6 domauinell 0OCmanoexe, 6 Oblmy/8 yCmpoii-
cmee JICUNUWA, KOMHANLL, KOMPOPM, COBOKYNHOCING
usAwecmea u xomgopma e ycmpoucmee ANCUTUUA
unu uHo20 nomeweHua. 2. Hyecmeo nokos, xom-
popmuocmuv/Oyuesneit noxoit u komgpopm |CTCPA;
KCP, CO; MAC; BTC; CHI]. B xoae aHanmuza Opu1H
BBIJENICHBl KOHLENTyadbHble TPU3HAKU, KOTOpHIE
MOKHO TIOAPa3Ae)UTh Ha ABE IMOATPYIILL y0oOCH-
go/komgpopm, oom/Hcuniye, NOPAOOK, UAWECHBO
(xapaxTepucTuka OOCTAaHOBKM JKHIBS), MPUAINHOE
yyecmeo 6 Oyuie, nokoil (XapakTepucTUKa BHYTpPeH-
HEro, TICUXOJIOTMYECKOT0 COCTOSHHS YesloBeka). Bee
BBIJCJICHHbIE IIPU3HAKM HecyT B cebe MO3ZUTHBHYIO
KOHHOTaumio. JIekceMsl y0obcmeo/vy0o6Hblil, TIocpen-
CTBOM KOTOPBIX ONpenensercs yiom BO BCEX CIOBa-
pAX, colepiKaT NPU3HAK HPUAINHOe YY6Cmeo: yooo-
HbLI — MAKOT, KOMOPLIM XOPOULO, NPUAMHO NOB30-
samvca [CO}. Heo6xomuMo oTMETHTH, 4TO B Aedu-

HHUUIX MMEHH KOHLIENTa, NPHBOJUMBIX JIEKCHKO-
rpaduueckumu ucrounukamu XX u XXI BB., oTcyT-
CTByeT IpU3HAK men10, KOTOPHIH SBJIAETCS OOHMM
M3 OCHOBHBIX IPU3HAKOB JICKCEMBI VIOom B CIIOBape
B.. Jlana [CO].

PaccmoTtpum ob6obimeHHyI0 nedumunuo npu-
JaraTeabHOro, OJHOKOPEHHOTO ¢ MMEHEM KOHHENTa
yiomuotti: 1. Obaaoarowuil yiomom/ oarowuil yiom,
biazoycmpoennslli, VOOOHBIN U NPUAHIHBII/MOM,
8 KOMOpOM YOOOHO U RPUAMHO HAXOOUMBCA, USAUHO
u ¢ voobcmeamu vempoewuwiti, 2. Ceudemenvbcni-
sylouuli 06 yiome, pacnoaazalowuii K Yiomy: yionm-
norti noayvpax [BTCY; 3. pasr. Takoit, komopuwtit pac-
noiazaem x cebe cHOKOLcmeueM, npOCIMOmMou U Mae-
rocmuio [MAC]. KonuenryanbHbie NPHU3HAKH CO-
IepkaT, BO-TEPBBIX, XapaKTEPUCTHUKY MOMEIICHHS:
yoodcmeo, 6:1a20yCMPOEHHOCINb,  U3AUjecm8O, KaK
U caM HMIUIMLUMTHO TIPUCYTCTBYIOILMI NpPU3HAK 10-
MeuyeHue;, BO-BTOPBIX, ONUCKIBAIOT PEAKIUIO YEJIOBE-
Ka Ha TiepeurcIcHHbIC IPU3HAKU: APUAMHOE YYECi-
60; B-TPETBMX, XapaKTEPUCTHKY CaMOro YeJIoBeKa:
chokoticmeue, Npocmoma, MAKOCMb. 3[1eCh MMEET
MECTO METOHMMHHECKHMH IIepeHOC XapaKTePUCTHKHU
HEOyIIEBIIEHHOIO 00bEeKTa Ha XapaKTepHCTHKY 4e-
JIOBEKa.

VY Hapeuwms yiomHo B (QYHKUHH CKa3yeMOIo
COBapd BHIJeNseT [ABa 3HAYCHWI: «BHeINHEe»
U «BHYTPEHHEe», Kacalolleecs B IIEPBOM ClIydae OK-
pyxaromelf 06CTaHOBKH, BO BTOPOM — IICHXOJIOTIYe-
CKOro coctosHus 4ejoBeka: Yiomwo 1. O nanmuu
yioma 20e-1., YIOMHO (20e?) ooma, 6 Keapmupe, Ha
KyxHe, Ha Oaue, y xocmpa: 2. Ob owywenuu yroma,
UCHLIMBIGAEHOM KeM-H.; VIOIMHO (KOMY?) Kakomy-i.
uenoseky, oegyuixe, (¢ kem?) ¢ opyeom [BTC; MAC;
KCPA].

Kak OpIIO OTMeUeHO BBIHIE, JIEKCEMa YIon
B GOArapcKOM S3bIKE SBJIAETCA 3aMMCTBOBAHMEM U3
pycckoro s3pika. ITo cBumeTenscTBY HMH(pOpMAaHTAa,
MIpOKUBaoOILero B bonrapuu u B1ageomero pycckum
¥ OONTapcKUM SA3bIKAMH, BO MHOTHX TOJIKOBBIX CJIO-
Bapax 60NrapcKoro A3bIka CIOBa YIon, YIomeH, yiom-
Hocm OTCYTCTBYI0T. Ha Mmarepuane naHHBIX JBYX
TOJIKOBBIX clioBapei OblIa cocTapleHa cleayromas
00o6meHHas OedUHULMA MMEHH KOHIeITa: yiom —
NPUAMHA OOMAWHA 0OCMAH08KA, KOAMO Cb30a6a Ha-
cmpoenue [BTP; PBTP]. Jlexcema yromen Tonkyercs
CledylolUM o0pa3oM: Kkoiimo uma yoobcmea
U Kpacoma u npe3pasnonazd, cv30a8a HNPUAMHA
obcmanogxa. Viomen Oom, yiomHa 06CMAH08-
xa [CPB]. Hamu 6bUIH BRIIEIEHBI CIISAYIONMHE KOH-
LeNnTyajJbHble TNPU3HAKH: HPUAMHOE YY6CHIBO, Hd-
cmpoenue;  oom/dcunume;,  YOobCmeo,  Kpacoma.
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B Henom maHHBIe KOHUENTYaNBHEIE IPU3HAKHA aHAJIO-
I'MHYHBl NIPH3HAKAM PYCCKOrO KOHLEITa, OJHAKO pe-
IIpe3eHTaHTHl 00JrapcKoro KOHIENTa He HCIONb3y-
IOTCS A4 XapaKTepUCTHKH YeJIoBeKa.

bonbino¥t wuHTepec npencTaBisieTr H3yUeHHE
MarepHaja HEMENKOro 53bIKa, IMOCKOJBKY KOHIIEITT
GEMUTLICHKEIT MBI OTHOCHM K KJTIOUEBHIM KOH-
LeTaM HeMeLKOH JIMHIBOKYJbTYpEl. FIMs KoHIlenTa
B COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTpadhUUeCKHX HMCTOUYHHKAX
TOJIKYETCS CliedyromuM obpasoM: 1. das Gefiihl der
Behaglichkeit und Trautheit auslésende Atmosphdre;
2. zwanglose  Geselligkeit,  Ungezwungenheit,
3. Ruhe, Gemdchlichkeit [BWB; DWB; DUWB].
Ananuz aedUHHIUHA 1103BOJIAET BHIIENHUTH KOHIENTY-
anbHBIE NPU3HAKH: ammocgepa, evl2bleaionas uye-
CHBO0 YIoma, y0obcmed, KOMQPOPmMHOCIU, HenpuHy-
HCOEHHOCMb  0OWeHUs, CNOKOLCIMEuUe, pasmepeH-
HOCIMb, HEMOPORAUBOCIND.

Heo6xoauMBIM NpeacTaBIsIeTcs TaloKe aHaTHI3
CEMaHTHKH 0a30BOTO pelpe3eHTaHTa KOHLENTa ge-
miitlich, KOTOpHI HCTIONB3yeTcs KaK MpHIaraTelbHoe
U Hapeuue. M3ydyeHne COBpeMEHHBIX TOJKOBBIX CJIO-
Bapeil MO3BOJIJIO COCTaBUTHh 0000INeHHYIO0 AeduHu-
o gemiitlich: 1. so, dass man sich sehr wohl fiihlt,
ohne stérende Einflilsse oder Merkmale; eine ange-
nehme, behagliche Atmosphdre schaffend, bequem,
behaglichy; 2. ohne unangenehme Pflichten, unange-
nehmer Gesellschaft, zwanglos, gesellig, ungezwun-
gen, nicht anstrengend, unterhaltsam; 3) nett und
Sreundlich, umgdnglich, Freundlichkeit und Ruhe
ausstrahlend, 4) langsam, ohne Eile, in aller Rubhe,
ganz gemdchlich, ruhig [BWB; DWB; DUWB].

B pesynprare aHamM3a BBIIEJIOTCS KOHIEMN-
TyaJIbHbIE TIPU3HAKU: NPUAIMHOE YYECMIBO, OMCYMCHI-
gue nomex, HenpusmHuiX 00S3AHHOCMEl, HaIuvue
HPUAMHOT, YIOMHOH, HeNPUHYHCOEHHOT ammocgepbi,
RPUAMHO20 0bUjecmea; npueemaUeOCMs, OPYHCENIO-
bue; cnokoticmeue, HemMOPONAUBOCHb, PAZMEDEH-
Hocmb, CriegoBarensHo, gemiitlich — 3To XapakTepu-
CTHKa MPUATHOTO AYLIEBHOTO COCTOSHHSA, YIOTHOM
U ynoOHOH OOCTaHOBKH, CHTyalldd KakK HpPUSTHON
1 HEMIPHHYKJEHHOH WIK 4YelloBeKa KaK NPHUBETIUBO-
o, OpY>KeMoOHOTo, a Talke Ipolecca — CIOKOHHO-
ro, HeTOpPOILIMBOro, Oe3 crernky. Takas obmHpHas
NAJIUTPa XapaKTEPHUCTHK, OTHOCAUIMXCS K pasHBIM
00BeKTaM, M SKCIUIMUMTHO BBIPRKEHHBIX ITO3UTHB-
HEIX OLIEHOK, 3aKJIFOUESHHBIX B 3HAYECHMH OIHOM JeK-
CEMBI, CBUIETENBCTBYET O €€ KYJIbTypHOH 3HauMMO-
cti. Ilo cmnpasennmusomy MueHmo A.J[ I1Imenesa,
coBa Gemiitlichkeit n gemiitlich BeIpaXaroT OHO U3
KIIOYEBHIX MOHATHH HeMenkod Kynmeryphl. Ilpm
CpaBHEHUH CJIOB gemiitlich M yromuulil YaeHbIH TpH-

XOAMT K BBIBOAY, YTO cBoeoOpasme cnoBa gemiitlich
3aK/IIOYaETCA B NEPBYIO O4Yepelb B €ro KyJbTyp-
HOM HarpyXeHHOCTH, IUIOTHOCTH acCOLMaTHBHOIO
nond [3amusnak, JleBoHTuHa, IlIMener 2012: 39].

Hccnenopanne 3TUMOJIOTHH PeNPe3eHTaHTOB
KOHUENTa B CONOCTABIEHHH C HX COBPEMEHHBIMU
3HAYCHHAMY TO3BOJISET CHENIATh 3aKII0YEHHE O TOM,
YTO B XOZ€ HCTOPUYECKOrO Pa3sBHTHA pPelpe3cHTaHThI
KOHIIENTa MPHOOPEIIH HOBblE MPHU3HAKH, UTO 00YCIIOB-
AMBaeT 3HAYMTENBHBIE NMPOGIEMbI IPH MEPEBOIE CJIOB
Gemiitlichkeit v gemiitlich Ha WHOCTpaHHBIE S3BIKH.
®akT HemepeBoOMMOCTH JekceM  Genuitlichkeit
U gemiitlich Ha HHOCTpaHHbBIE S3BIKM OTMeEYaeTcs
muorumu aBTopamu. K. Kprorep-Jlopennen yrsep-
KIAeT, YTO HH B OJHOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE HET
CJIOBa, aJIeKBaTHO MEpPEalOIIEro CMEBICIOBbIE OTTEH-
KU JlekceMbl gemiitlich. TIo MHeHMIO aBTOpa, He Ite-
pelaloT ero 3HaueHUd NepEeBOJHBIE COOTBETCTBHS
B aHrjmiickoM comfortable, snug, cosy M ¢paHiys-
CKOM s3bIKax comfortable, agréable, il fait bon ici, ot
l'on se sent a l'aise [Kriiger-Lorenzen 1972: 685].
HeneperoguMOCTh MMEHH KOHLENTA MOATBEPIKAAXOT
TaKke U JaHHble «CNOBaps HMHOS3BIYHBIX BRIPOKEHUE
U CJ0B, YIOTpeONIolyxcs B PYCCKOM s3bIke Oe3 1ie-
peBonan: 1o, Ymo Ha3vIBAEMCA COBOM, He Nepegoou-
MOM HU HaA Kaxou azvlK, — crosom Gemiitlichkeit, —
9MO 00 MAKOil CImeneHu OMCYMCMmEyem 6 JCEHesye,
Ymo 6wl om Hezo bedicume...; B wucmo pycckoit namy-
pe Kykosckozo Ovino MHO20 cepMmanuzma, Meuma-
meavHoCmy u moeo, ymo waswiearom Gemiitlichkeit,
Smo 6uin  nepuoo der Gemuitlichkeit [BCHC
1994: 552].

OOGpaTiMCcs K MaTepHaJly aHTJIMICKOTrO S3bIKA.
B pyccko-aHrIMICKUX CIIOBapsIX UMs KOHIIENTa yiom
o0BsACHAETCd IOCPENCTBOM  HHTEpHALMOHAIM3MA
comfort ¥ HUCKOHHOH IJIeKCEMBI cosiness, NpUYeM
B Pa3HBIX CJIOBapsAX Ha IEpBHI [UIaH BHIXOJMT TO OA-
Ha, TO ApyTas U3 3THUX €JUHUL; yiom — comfort, cosi-
ness [ORD]. Viom — cosiness, comfort [HPAC; PAC].
B omHOM M3 pycCKO-aHINIMHCKHMX cJIOBape ymwom —
tonbko comfort [CPAC]. Ecnu cnosapHoe cooTBeT-
CTBHE COmfor! akKTyanu3upyeT «MHTePHAMOHAILHYIO
COCTaB/SIOIYIO» yioma, kKoMopT u GiaroycTpoeH-
HOCTb KWIbs, LIEHUMBIH B GOJIBIIMHCTBE KYNBTYp, TO
cosiness, 1O HaleMy MPEIIONIOKEHMIO, JODKHO Iie-
penaBaTh CKOpee Yysecmeo yioma, A3bIkoBoe 0603Ha-
YeHHe KOTOPOTro UMeETCs He BO BeeX KynbTypax.

Cpeoy mnepeBONHBIX COOTBETCTBHUH Ipuilara-
TENHHOTO YIOMHbLY, B OTIMINE OT CYIECTBUTEILHOIO
yiom, TIEpBO€ MECTO HEH3MEHHO 3aHHMAeT COSY:
yiomuuii — cosy, comfortable [ORD; CPAC]; yrom-
noiti (of a place) cosy, comfortable, agreeable
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[HPAC; PAC]. [anHpie pyccko-aHIJIHACKHX CJIOBa-
pel TOATBEPXKIJAIOT, YTO 3HAYEHWE M BaJICHTHOCTH
TIPIWIAraTeIbHOTO cosy LIHMpe, YeM CYLIeCTBUTEIbHO-
ro cosiness. AGCTpaKTHOe CyLIECTBUTENILHOE COSiness
MaJlOynoTpeOUTeIEHO U HE HMEeT OTHebHOM aedu-
HULIAH B TOJIKOBBIX CJIOBApSIX aHTJIUHCKOrO A3BIKA.

PaccmoTpuM 0600mIeHHYIO NeUHULIEO TpH-
JaratenpHoro cosy: 1. warm, comfortable and safe/
sheltered from the cold / protected from unpleasant-
ness especially because of being small and confined,
making you feel relaxed, 2. friendly, private, relaxed;
3. (often disapproving/ sometimes derogative): easy
and convenient, but not always honest or right; based
on or showing a close relationship perhaps with a
dishonest purpose [HD; LD; MD].

B xode anamm3a OBUIM BBIOETICHBI KOHLICTITY-
anbHBIe TIPU3HAKH: Menio, yoobcmao/komgpopm, no-
Metyenue/dcutve, Oe30RACHOCIY, YKpblmue, 3auiu-
UfeHHOCMb, HPOMUBONOCMABIEHHOCHTL X000y U He-
NPUAMHOCHIAM GHEUIHe20 MUPQA, HeDOTbUol pasmep,
OZPAHUYEHHOCHTL NPOCHPARCINGA; NPUSIMHOE YYECHI-
80, Opyoiceckoe 0DUjeHUe, NPUBAMHOCMb, RPUANIHOE
BDEMANPENPOCONCOEHUE/OMOBIX,  HEPOPMATLHOCHIb,
UCROTb308ANUE HEPOPMATOHBIX OMHOUCHUTI 8 Heue-
cmuwix yensax. B.M. Kapacuk obpaigaer ocoGoe BHU-
MaHHE Ha [pPUSHAKH MENI0, OZPAHUYEHHOe HpO-
cmpancmeo U sawpunwgennocms [Kapacuk 2009: 153].

3. ConocraBuTeJuLHBIA anajau3 o0000mHIeH-
HBIX AepHHNIMI

AHanu3 KOHLENTyalbHBIX NPH3HAKOB, BEIIe-
JICHHBIX 13 0000NIEHHBIX AeUHHIHI TOTKOBBIX CJIO-
Bapeil pycckoro, 60Jrapckoro, aHrnMicKoro u HeMerl-
KOYO S13BIKOB, TIPUBEJI K CJIEAYIOLIVM 3aKJIFOYCHHSM.

O6muMH mpU3HaKaMU JiekceM yiom (pyc.),
viom (6oar.) cosiness, Gemiitlichkeit ABIAIOTCS:
yoobecmeo / xomghopm (XapaKTepUCTHKA BHEIIHEH
00CTaHOBKH) U NpUAMHOE Yy6cmao (XapaKTepucTHKa
BHYTPEHHEr0 COCTOSHHUA UeJIOBEKa KaK peakliy Ha
ymobctBo / koMopT). BepoaTHO, 00LIHM MPH3HAKOM
TaKke MOXKHO CHUWTATh OOM/JiCUluije, XOT OH OTpa-
XKEeH B OeHHMUMAX B pa3HOM cremeHu. Pycckue
u Gonrapckue cioBapHble OeQUHHIMH SKCIUTHIMTHO
OTMEYAOT C MCIOIb30BaHHEM pa3HOOOPa3HHIX CJIO-
BOCOYETAHUM, YTO YI0m HMeeT MECTO B JOMalllHei
00cTaHOBKe, B YCTpOMCTBE KUIHIIA. B aHrmuiickux
U HEMEUKHMX CJIOBapsIX NPW3HAK OoM/xwcunuue Co-
Jep>KUTCS B IIpUMepax CIOBOYIOTPEONCHUI: a cosy
little house/room; die Gemiitlichkeit der Wohnung.

Bce u3ydeHHpIe HAMHU TONKOBBIE CIIOBAPH AHT-
JIMHACKOTO fA3BIKA BBINEJMIOT Y penpe3eHTaHTa KOH-
LieNTa cosy NPHU3HAaK menio, KOTOPBIH YCHIeH CMeX-

HBIM NPH3HAKOM 3aujuiyjeHHOCmb om xono0da. B ne-
MELKHX, PYCCKUX H OOJrapcKx CjIOBapsax TaHHBIHA
NpU3HaK He BKIIOYEH B Je(HHULMU MMEH KOHLEIH-
TOB, HO NIPHCYTCTBYET B NpHMepax ciaoBoynorpebie-
HUA K TNpuwiaraTeJsHbIM: in der Kiiche war es
gemiitlich warm, yiomHas koMHama ¢ KAMUHOM; 02b-
HAM Cb30ABA YIOM npe3 3UMama.

Ilpuznak, nexxammit B OCHOBe BHYTpeHHeH
(GOpMEI pyccKOro clioBa yion — HeOONbIIOE OrpaHH-
YeHHOe IPOCTPAHCTBO, — SKCIUIMIUPOBAH B NepuHH-
uMax aurnuiickoro cosy (small and confined)
W B IIpUMepax croBoynotpeGnenmwsi (a cosy little
house / flat). B HeMeriko#i u 6onrapckoit nedpuHUnM-
SX JAHHBII TIPH3HAK OTCYICTBYyeT. TOIKOBRIMU cClIO-
BapsAMH COBPEMEHHOIO PYCCKOTO si3BIKA [aHHBII
TIPU3HAK TakXkKe He BBIAENAETCS, KPOME OIHOTO NpH-
Mepa cnopoynotpetnenus (Bepa ocusem 6 neboib-
uioil yromuoii keapmupe [KCPA)).

B HeMELKOM M PYCCKOM SI3BIKE TPUJIaraTeiib-
Hble, OMHOKOPEHHBIE ¢ UMEHAMH KOHIENTOB, [IOMUMO
JKUIBA/MecTa/00CTAHOBKH, MOTYT XapaKTepH30BaTh
yenoreka. [Jo JaHHBIM PYCCKOTO CIIOBAps, YIOmHbIM
yenogex — cnoxotinwiil, npocmoti u mazxkuilt [MAC];
HeMeIIKHe CJIoBapy JAloT Gonee pa3BepHYTYIO H IO-
3UTHBHO OKPAIUCHHYIO XapaKTEepUCTUKY: nett und
Sfreundlich, umgdnglich, Freundlichkeit und Ruhe
ausstrahlend (MBI U APYXeMOOHBIH, omuTeNnb-
HbIA, W31Y9aronUif PUBRETIMBOCTh U CIIOKOHCTBHE).
AnrnosspiyHpie U GOJrapcKUe CIOBapH COAEpHKAaT
IpUMepBl COYeTaHMs NpUIaraTesIbHbIX COSsy H YIOmeH
TOJIBKO ¢ HEOOYIIEeBJICHHBIMA U aOCTPaKTHBIMH CY-
[IECTBUTENLHBIMYU. B cloBapax aHrimiickoro u He-
MENKOTO $3LIKOB BBIISIICTCS NPU3HAK HENPUHYHC-
OeHHoe obujerie W, COOTBETCTBEHHO, XapaKTepPUCTH-
KH oOIleHHs Kak MpoLEcca: ecmecmeeHHOCNb, He-
NPUHYIHCOEHHOCb, Hemoponaueocnie. Tlpoueccyans-
HOCTh OTPaK€HAa M B TaKUX NPHUMEPax CJIOBOYIOT-
pebnenus, xak a cosy chat with a friend, wir
plauderten gemiitlich miteinander. B HeMeLIKOM SI3BI-
ke Gemiitlich(keit) MoxeT OBITH CBOHCTBOM HE TOJIb-
KO OOIIeHWS, HO M JIPYTHUX pa3HOOOpa3HBIX BUIOB
nesrensHocTH. FIMeHa pycckoro u 60arapckoro KoH-
LENTOB yrom ¥ NpUIaraTesIbHbIe YIomHbill / yiomeH,
MO NaHHBIM TOJNKOBBIX cJIOBapel, He SBJLIIOTCA Xa-
PaKTepHCTHKO MPOLIECCOB.

B nedumumnmax asmmMiACKOro M HEMELKOro
TIpHIAraTesIbHBIX BbImeNsdercs OO NMpH3HaK, Ko-
TOPHIA MOYKHO OOO3HAYMTH KaK OMZOpONCeHHOCHIb
Om Y4e20-1Ub0 He2amuUGHOZ0: COSY — 3AWUIYEHHOCb
om Henpusmuocmeil, gemtitlich — 6e3 nomex u He-
NpUAMHBIX 00A3AHHOCMEN, HENPUAMHO20 0DWecmaa.
HeobxomumMo OTMETHTH, YTO aHIIHiicKasd o0o6IieH-

Bonpocs! KOrHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH
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Has AepUHMIHS COAEPKUT PasHOKOPEHHBIE JIEKCEMBI,
BEIpaycalouye uaero 6e3011acCHOCTH (safe), 3aulMieH-
HoctH  (protected), ykpuiths (sheltered), Tmo-
BUAMMOMY, BECbMa 3HAUMMYIO IS aHIJIMHMCKOTO
KOHIIEIITa M Ha COBPEMEHHOM OJTaile. B pycckoii
U Gonrapckoi eMHUNMAX JaHHbIH IPUIHAK HE IKC-
wmuupoad. Heo0xoauMo OTMETHTH, OJIHAKO, UTO
JaHHOMY HpH3HAKy NpUOAaeT OYeHb OOJbLIOE 3Have-
Hue 1O.C. CremaHoB, cuuTad ero BHEBPECMEHHBIM:
NIOHATUE YIOTa BCEr/la acCOLMUPYETCI ¢ YKPOMHO-
CTBIO, YKPBIBAaHUEM OT BHEINHEr0 MHpPa, B KAKOM-TO
yrojike ¢ nokoem [CremaHos 2004: 827]. Axrnmii-
CKHUE CJIOBAPH, B OTJIMYHE OT PYCCKHX M HEMCLKHX,
BBIJIEJISIOT CMEXHBIA NPU3HAK CcoOSy: private — 1pu-
BaTHBIH, OTHOCAINMICS K cepe YaCTHOMN MH3HH, YTO
COTJIaCy€TCA C W3BECTHBIM IIOCTYJAIOM O BBEICOKOM
3HAYMMOCTH TNPUBATHOCTH [UIS aHIIHYaH, 3a)HUKCH-
POBaHHEIM B IIOrOBOpKe my house is my castle. Jlns
HEMELKOI0 KOHIIENTA ISIaBEHCTBYIOILYIO POJIb HIPAeT
NpPU3HAK HAIMYUS  HEeNPUHYHCOEHHOU, CHOKOUHOU
ammocgepul, KOToOpasd HeoOXoAuMa IS OLMYINEHES
Gemiitlichkeit He TOIBKO B mpenenax cOOCTBEHHOrO
JKHJIMIA, HO B B APYTUX cdepax 4acTHOH KU3HH, Ie
YeJIoBeK NPOBOJUT cBOOOAHOE BpeMs: ein gemiitlich
eingerichtetes Lokal.

OTnnuunTenbHOI OCOOCHHOCTBIO PyCCKOM Ie-
GUHALWY ABNAIOTCA NPUZHAKH HOPAOOK M U3sUjecn-
60. Cyas 10 HAIMMHIO JIAHHBIX IPU3HAKOB, JIJII PycC-
CKOTO KOHIEIITa 3HAYMMBIM SIBASETCS BH3YAILHOE
BIIeYaTJIeHHE O BHEIIHEM BHJEe AWIMIIA, a MpOH3-
BOIHBIM OT HETO ABJAETCA OHIyHleHHe yroma. Iloka-
3aTeNIHO, YTO B HEMEINKOM JIMHTBOKYNETYPE HOPSIIOK
(Ordnung) cxopee npotusonioctasnen Gemiitlichkeit,
T.K. Ordnung urpaer JOMUHMPYIOMYIO PojIh B chepe
o¢uIManbHOH, MpodeccHOHANBHON KU3HHU HEMELIKO-
ro HapoJa M MOJpa3syMeBaeT YeTKoe IIaHMpOBaHME
OEeATEILHOCTH, TUCUUIUTHHY, YHKTYalbHOCTb, CTPO-
roe cobmoneHue o0sx3aresncTs [Mensenesa, Omna-
puH, Meneenesa 2011: 108]. DT HOpMEBI OOmIECT-
BEHHOH JKM3HHM TIPEISTCTBYIOT TIOSBICHHIO TOTO
YMHPOTBOPEHHOIO JYINIEBHOIO COCTOSHUS, KOTOPOE
HeMeENKUHR 1361k 0003HauaeT kax Gemiitlichkeit.

4. CHHOHHMbI pelpe3eHTAHTOB KOHUENTOB

H3ydeHne CUHOHMMOB MMEH KOHUENTOB M MX
0a30BBIX PEMPE3eHTAHTOB II03BOJAET, KaK MpPaBHIO,
BBISBUTH JIONOJHWTENLHBIE MPU3HAKM, BXOISLIHE
B CTPYKTYpy KOHLENTTOB. AHalu3 cjoBapeil CHHOHHU-
MOB PYCCKOrO SI3bIKa MO3BOJIJ YCTAHOBUTH, YTO HU
B OJJHOM M3 IIECTH H3yYECHHBIX JIEKCHUKOTpaduIecKux
HCTOYHMKOB MM KOHLIENTa yiom He 3adHUKCHPOBAHO.
B xadecTBe CHHOHUMA IPWIAraTeILHOTO YIOMHbLY

CJIOBapU CHHOHMMOB IPHBOJST MOJHOCTHIO BBILIEI-
IIyI0 M3 YHOTpeOJIeHHsI B COBPEMEHHOM S3BIKE JICK-
ceMy npuromnutii ¢ noMetol (yetap.) [A; K; BCCA].

B u3ydeHHBIX HaAMH IIECTH CIIOBAPSX CHHOHUMOB
6ONTrapcKoro A3pIKa TAKKe He OOHAPYKEHBI CUHOHUMBI
JIEKCEMBI yiomi, OHAKO B TPEX CJIOBApSIX NpPUBEICHbI
CIIEYIOIIME CHHOHMMEI JIEKCEMBI YIOMHOCH (C TIOMETOM
KHIDKH.): y0obcmeo, komgpopm [BCP; CPBS; CPBIIII).
IpunaratenbHoe yiomen BCTpeYaeTCs TAKKE B TPEX CJIO-
BapsSX Y MMEET CIEIYIOIHMEe CHHOHMMBL yoobeH, npu-
amen; komgpopmen [BCP; CPBSI;, CPBSLT].

Hnrepec mpencrtapiaseT paccMOTpeHHE CHHO-
HUMHYECKOTO psfa UMeHH Konuenta Genitlichkeit:
Behaglichkeit;  Beschaulichkeit;  Gemcichlichkeit;
Geselligkeit; Ruhe; Trautheit; Ungezwungenheit.
BakHpIMM TpH3HAKaMH, KOTOpbIe TMPHCYLUH 6GOJib-
HIMHCTBY CHHOHHMMOB, SBJISIOTCS COCHIOAHUE NOKOS
U YIOMHAA ammocgepa, KOTOPBIE IETAM3UPYIOTCS
KaK COCMOSIHUE CO3epYamelbHOCmu, pazoymMuti i He-
npuHydscoennozo obwenus. TlokasaTelsHO, YTO BCE
CHHOHHUMEI 00J1a/IAf0T UCKITIOYHTEIBHO MO3UTHBHBIMH
kounuotarysamu [SWB; BL].

BazoBbIif  penpe3eHTAHT KOHIENTA SIBJISETCS
JOMMHAHTON 3HAYMTENBHOTO CHHOHUMHYECKOIrO ps-
I1a, COBPEMEHHBIE JICKCUKOrpaduiecKine HCTOYHMKH
IIPHBOMAT 22 CUHOHHMA JIeKceMbl gemiitlich, koTo-
pble collepKaT MOJOKHUTEIBHYI0 OLEHKY PasHO00-

pasusix  OoOBekTOB:  angenehm,;  arnheimelnd;
behaglich;  beschaulich;  bequem;  freundlich;
gemdchlich;  geruhig;  harmonisch;,  heimelig;

heimlich, hdauslich, idyllisch; intim, lauschig; ruhig;
traulich;,  umgdnglich;  unterhaltsam;  wohlig;
wohnlich [SWB; BL].

CroBapyi CHHOHUMOB aHTJIMHCKOrO sI3bIKa BbIIe-
JSHOT CNeIyIole CHHOHUMBI 6a30BOro peripe3eHTaHTa
KOHLIEIITa — MpUyIarateIbHOro cosy: comfortable, comyfy,
cushy; intimate; snug; safe; cuddled up; easeful; in clover;
restful; secure; sheltered; snug as bug in rug; snuggled
down (URL: hitp://www.thesaurus.com/browse/cosy);
cosy 1. comfortable, homely, warm, intimate, snug, comfy
(informal), sheltered. 2. snug, warm, secure, comfortable,
sheltered, comfy (informal), tucked up, cuddled up,
snuggled down. 3. intimate, friendly, informal
(URL: http://www.collinsdictionary.com/dictionary/eng-
lish-thesaurus/cosy).

ComnocTtapuaTeNbHOe M3ydeHUe CHHOHUMOB Oa-
30BBIX pENpe3eHTAHTOB KOHIIENTOB B YETHIpEX A3BI-
KaxX MO3BOJMIO YCTAHOBHTH, YTO B PYCCKOM U 6ol-
rapckoM s3bIKaX CHHOHMMMYECKYE CpencTBa Ipej-
CTaBJICHBI CKyIHO. B HeMelkoM U aHTTIHHCKOM S3BI-
KaX CHHOHMMEBEI MHOTOYHCIEHHBI; B HHMX MpPH3HAK
npusmHoe owyujeHue pazBUBAcTCs, ACTaTH3UPYETCs
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B psife AOIOJHUTENBHBIX IIPU3HAKOB: 2APMOHUSA, CO-
3epyamensbHOCMb, UHMUMHOCHL. B HeMeUKuXx CHHO-
HUMaX BBIAENEHHI /IBa, Ka3ajoch Obl, B3aUMOHCKIIIO-
YalomuX MpU3HAKA, B JCHCTBUTENBHOCTH MpeNcTaB-
asmomprx cobolt mBe paznosunHoctHn Gemiitlichkeir:
obwenue / obuUmMeIbLHOCMbL M CO3EPYaAMeEnbHOCHY |
MeymamenvbHoe pazoymve. B aBIHNCKMX CHHOHU-
Max, Kak ¥ B Je()MHMIMH perpe3eHTaHTa aHrTHICKOro
KOHIIENTa, APKO BHIpaXeH NpH3Hak be3onacnocmv /
sauyennocmy  (N034  «C8EPHYBUUCYy KTVOOUKOM Y,
KOTOpast JlaeT ounyuleHme Oe3ortacHocTH). Xapakre-
pU3ys CHHOHMMHYECKHE PAIBl PENpPEe3eHTAHTOB KOH-
LEeNnTOoB, HeOOXOOUMO OTMETHTH, YTO B HEMELKOM
S3bIKE, HACUYHTHIBAIOUIMM HamOOJbIIee YHCIO CHHO-
HuMOB JiekceM Gemuitlichkeit w gemiitlich, otcyTcT-
BYIOT «OCHOBHBIC» CHHOHHUMBI JaHHBIX CIOUMHHLI
B aHrHiickoM e A3bIKe BBIIENACTCS CHHOHHM Snug,
COMOCTAaBUMEI C cosy Mo oOBeMy 3HAYSHHS ¥ IO
ynorpeburensHocTy. Jlekcema snug comepxuT aHa-
JIOTHYHBlE TIpU3HAKK: (of a person) feeling warm,
comfortable and protected, or (of a place, esp. a
small place) giving feeling of warmth, comfort and
protection. Snug also means fitting closely. Becnma
YyIOTpeOUTENBHO YCTONHUNBOE CpaBHEHHE SHUZ as a
bug in a rug (y1oTHO yCTpomJICs, KaK KJIOH B TOJO-
BHUUKE). '

5. SI3bikoBas penpe3eHTanHA HPHU3HAKOB
W3y4aeMbIX KOHIENTOB B cepOckom, ¢panmiys-
CKOM H HTAJIbAHCKOM SI3bIKAX

JlaHHbIE, MOMyYeHHble HaMM Ha dTale H3yye-
HWJ MaTepuajla pyccKoro, 0oirapckoro, HEMeUKOro
M aHI[JIUHCKOTO SI3BIKOB, SBWJIACH OCHOBAHUEM HJIS
3aKIIOYEHNS, YTO B KAXKJOM U3 HHX kKoHuent YIOT
U ero aHajlorH o0JajaloT psAgoM ocoOeHHocTel.
C uenpio nodydesus MHGOpMANMY O HaJMIU# JTHO0
OTCYTCTBHM aHaJOTOB YKa3aHHOTO KOHNENTa B Po-
MaHCKHX S3bIKaX MBI OOpaTIIMCH X COOTBETCTBHSM
JIeKCEMBI yiom B IBYA3BIYHBIX CIIOBapAX SA3BIKOB pO-
MaHCKOH rpynmbl (QpaHIy3cKOro U UTaNIBSHCKOIO),
a TaKKe A3bIKa CIaBSHCKOH rpyrmsl (cepOcKoro).

Hawnborsee noapoGubiii pyccko-cepOckuit cro-
Baph HaeT clelylomfe IepeBOIHble COOTBETCTBHA
JIeKCeMBlL yiom: yO0obHocm, Komgpop, yeoonocm /
HpUjamHocm, AQ200HOCH, UHMUMHA — ammoce-
pa [ACP]. B nanHOM cnoBape NpHBOAWTCH Hau-
OoJblliee KOJMMYECTBO NPH3HAKOB, XapaKTePHBIX LA
pycckoro koHuemra. MeHee mnoxpoOHble cloBapH
OPHBOJAT JHIIb [Ba MpHU3HAKA: yOobHOCm, KoM@pop
[PCPB; TH; PCPC]. B kagecTee cooTBeTcTBHUil pyC-
CKOTO TPWIAraTelbHOIO YiIoMHBIU PyccKo-cepOcKue
CJIOBApH TNPUBOIAT JIEKCEMEL Y200aH, Npujamax, yoo-

ban, komgopan, aazooan [PCPC; ACP; PCPB]. Takum
0o0pa3oM, B cepOCKOM SI3bIKE€ OTCYTCTIBYET JIEKCEMa —
aHallol HUMEHHW pYCCKOTO KOHIIENTa VIioH1, OIHAaKo
MIMEIOTCA JICKCEMBI, HOMIHUPYIOIIHE OTAeTbHbIE TIPH-
3HAaKH JAHHOTO KOHIUEITa yooOcmeo, KoMpopm, npu-
AMHOCM®.

O6parumMcst k pomaHckuM g3pikam. HauGonee
noAapoOHbIH pyccko-(paHIy3ckuii crmoBaps coaep-
JKUT CIieTyIolye IepeBoIHble COOTBETCTBUA JeKce-
MBI yionm: atmosphere d’ intimité, confort, bien-étre
[BP®C]. Kak MO>KHO BHIETH, TIEPBLIE IBa COOTBETCT-
BUS SBIAIOTCS MHTEPHALIMOHATIM3MAMH, a CJI0BOCOYe-
TaHMe bien-éfre NepeBOOUTCS Ha PYCCKMH S3BIK Kak
1) xopowtee camouyscmeue, baaxcennoe cocmosnue,
npuamuoe 4yscmeo; 2) 6aazococmostue, 00CMamox
3) komgpopm, yiom [I']. MeHee nmoapoOHBIe clOBapH
MePEeBOIAT yiom Kak intimité, confort [I1]. B nBa pyc-
CKO-(ppaHIYy3CKHUX CJIOBapst CYIUECTBUTEILHOE VIOM
He BKJIFOYEHO, a IPHJIAaraTelIbHOe YIOmHbll 00BACH-
etcs kak dans lequel il est agreable de vivre (Tipuat-
HbI#t 14 sxusHn) [DFR)], accueillant (NMpUBeTINBBIH,
JIACKOBBIM, YIOTHBIH, NPUSTHEBIH, pacIiojararoimuii —
o gejiopeke [OPPD)).

[Mpoananu3upoBaR [JaHHBIE PYCCKO-UTAIBSH-
CKHX clIOBapei, Mbl OOHApYKWIY, YTO NOCTOSHHBIM
KOMITOHEHTOM B TepeyHe CIIOBapHBIX COOTBETCTBHIL
JIEKCEMEBI yiom SBIAETCA TONMbKO comodita — ynober-
Bo. K maHHOH nexceme pasHble cloBapU NOOABILIIOT
agio, ambiente accogliente, comfort, intimita,
accoglienza. IlpunararensHoe yiommbiil IEPEBOIUTCA
Ha UTanbsHCKUE A3BIK Kak accogliente, comodo, con-
fortevole [HBPUC; BPUC]. Voobcmeo / komgpopm
sABJILETCS HauOonee NOCTOSHHBIM Tpu3HakoM. Taxkum
obpa3oM, OOIMMH IpH3HAKaMy BO (PPaHITy3CKOM
U HTAIbJHCKOM S3BIKAX SBIBIIOTCA yYO00OOCHEO, KOM-
Gopm, unmumnocme, npueemaugas ammocepa.

3axsiouenne

Hzyyenne nekcukorpapuyeckux HCTOYHHUKOB
DIeCTH eBpONEHCKMX S3BIKOB C LENBI0 BBIABICHHA
aHanoroB pycckoro komnernra VYIOT mnpusoaut
K cnexyronmM suiBogaM. Kounnenr YIOT we smnser-
¢ YHUBepcaJbHEIM KoHLermroM. Cynsd no 3adHKcH-
POBaHHEIM B JIeKCHKOrpadUH NaHHBIM, aHAJIOTH JaH-
HOTO KOHIIENTa HMEIOT HAHOOJBINYI0 3HAYHMOCTH
B HEMELKOM M OpHUTAHCKON JUHTBOKYIIBTYypax, UTO
BEIpa’KaeTcs B CIOKHON CTPYKType KOHLEeNTyalbHbIX
npusHakos konuenror GEMUTLICHKEIT u COSI-
NESS, HOMUHATHBHOM IUIOTHOCTH sapa JaHHBIX
KOHIIEIITOB, HAIMYMH 3HAYHTENHHOIO KOJIMYeCcTBa
CHHOHUMOB 0a30BBIX pelpe3cHTAaHTOB KOHLEITOR
B HEMEUKOM ¥ aHTJIMICKOM S3BIKaX. AHAIHN3 NOKa3bl-

Bompocs KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH
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BAET, YTO B KAKJOM U3 S3bIKOB KOHIIENTHI OTJINYAI0T-
¢ HabOPOM M CTEHEHBIO BBIPAKEHHOCTH TEX WU
MHBIX KOHLIENTYaIbHBIX IPU3HAKOB.

Hanie wuccnienoBaHue TMO3BOJING YCTAaHOBHTH
(aKT 3auMCTBOBAHMA OOJITAPCKUM S3BIKOM PYCCKOIA
JEKceMBI yioim 1 00pa3oBanUsd B 6OATapcKoM SI3bIKE
ee TNPOU3BOIHEIX, HA OCHOBE KOTOPBIX, IO BCEH BH-
JUMOCTH, B Gonrapckoi JHMHTBOKYJIBTYpe chOpMU-
poBajicd aHajorv4Hbli KoHuent. Ilo Hamemy mpen-
TIOJIOAKEHMIO, ATOT (PAKT MOMKET OOBIACHATBCS SA3BIKO-
BOH OJIN30CTHIO ¥ 3HAYUTENBHBIM KyJBTYPHBIM BJIHS-
HueM Poccru Ha Gonrapckyro KyJbTypy H A3BIK, 0CO-
6eHHO B XX B., KOrJa M3aHO OOJLLIIMHCTBO CIIOBa-
peit Gonrapckoro A3bIka, KOTOpbIe MPAKTHIECKH Ty0-
JMPYIOT NaHHbIE PYCCKUX CJIOBapeHt.

B gpyroMm craBsHCKOM s3bike (cepOCKoM), He
UCTIBITaBIIEM MOJOGHOrO BIMAHMA, OTCYTCTBYET
U JIeKceMa-UMs KOHILEITa U COOTBETCTBYIOIMI €
KOHLENT, a CJIOBAapHBIC IEPEeBOAHBIE COOTBETCTBMS
nepenaroT NHIb YacTh NPU3HAKOB YIOTA, XapaKTepH-
3YIOLMX YA0OCTBO MOMEIIEHMS.

CroBa, npeasaraeMsle pyccKo-(QpaHIy3CKUMM,
PYCCKO-HTANBIHCKUMY CIOBapsMU B KadecTBe Iepe-
BOJHBIX DKBHMBAJICHTOB PYCCKMX CJIOB Yion W YiOm-
Hull, Taloke QparMeHTapHO OTPaKalOT MMOHATHITHBIE
Y LICHHOCTHBIE NPH3HAKHU, COEpIKAILHecs B CTPYKTY-
pe pyccKoro KOHLEITa.

ITo HamieMy MHEHHMIO, Ha 3HAYMMOCTH KOHIIEI-
ta YIOT B KoHUENTOC(EpPE OTNETBHOIO HALMOHAIG-
HO-KYJIBTYPHOTO coofliecTBa, ero mnepudepuiinyio
ponb 60 JaKyHapHOCTh OKa3bIBaeT BIMAHME Pl
daxropos. K onpenensiomuM ¢akropaMm MbI OTHO-
CHM OCOOEHHOCTH CHCTeMbI [EHHOCTeH Hapoja, BO-
IVIOIIEHHBIX B KJIIOYEBHIX KOHIENTax JaHHOH JIHH-
TBOKYJILTYpPHI, ¢ KOTOPBIMH CBs3aH M3y4yaeMbIH KOH-
uent. HemanoBakHoe 3HaueHHe MMeeT Takke M K-
Matudeckuil dakrop, o0ycnorBarouMii HeoOxou-
MOCTh [UIUTENIBHOIO IpeGBIBaHUI B I[OMELIEHHU
B CBSI3M C MPONOJDKUTENBHBIM XONOJHBIM BpeMeHEeM
roga («yKphITHE»), H BBI3BIBAIOIIMM MOTPeGHOCTD
B CO3JaHUM B JOMe aTMoc(epsl, TIO3UTUBHO BJIMSIO-
Imeil Ha 4yBCTBA M SMONMM YesioBeKa. MoxHO mpen-
NIOJIOXKHTh, YTO VI KyNbTYp IOKHBIX CTpaH MEHB-
LIYIO 3HaYMMOCTh HUMeEET 3aMKHYTOe IPOCTPAHCTBO
HWIbs, T.K. B JAHHBIX KYJIbTypax Oosiblasd 9acTb
JKM3HHA TIPOXOIUT BHE IIOMEMIECHHSI.

IlepcrieKTUBB! HAWIEro HCCAEAOBaHUA MBI BH-
MM B M3Yy4YeHHH TEKCTOB pa3HBIX TUTOB Ha MaTe-
puane eBpONEHCKHUX SA3BIKOB, a Talkoke B IIpO-
BEJECHUM OSKCIIEPUMEHTAIBHBIX HMCCISIOBAHUH S3BI-
KOBOTO CO3HAHUsA IpeJCTaBUTENeH OTACIBHBIX JIUHT-
BOKYJIBTYDP.
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CONCEPTUALIZATION OF THE CONCEPT UYUT (COSINESS)
IN THE EUROPEAN LINGUISTIC CULTURES
(based on lexicography)

T.S. Medvedeva, D.I. Medvedeva
Udmurt State University (Izhevsk, Russia)
ts_medved@mail.ru

The article represents the analysis of the Russian concept UYUT compared with the British CO-
SINESS, German GEMUTLICHKEIT and Bulgarian UYUT. In these cultures analogous concepts
have a one-word naming. The linguistic means that compensate for the absence of the aforecited con-
cepts in the Serbian, French and Italian languages have also been studied.

The methods used to study these concepts involve researching and comparing the conceptual
characteristics of the concepts’ names taken from the lexicographical sources.

The study revealed that the concept UYUT is not universal. The analogous concepts are most re-
levant in the German and British cultures. Moreover, we found out that the lexeme uyut was borrowed
from Russian into Bulgarian where an analogous concept developed. The translation equivalents in
Serbian, French and Italian fragmentarily reflect the notional and axiological characteristics of the
Russian concept. The relevance of the concept UYUT is determined by the nation’s system of values
and a climatic factor that influences the time spent indoors during the long cold season. It causes the
need and desire to create the house atmosphere that would have a positive effect on a person’s emotion-
al state. For southern cultures the confined space of a dwelling is of less relevance,

Key words: conceptualization, concept, UYUT, GEMUTLICHKEIT, COSINESS, conceptual characteristics.
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